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К ВОПРОСУ ОБ ИСТОРИИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТА НОВОГО ЗАВЕТА Ф.С. МОРАЧЕВСКОГО: 
ПО МАТЕРИАЛАМ ОРКП НБ ТГУ 

 
Рассматриваются автографы первого перевода текста Нового Завета на украинский язык Ф.С. Морачевского, хранящиеся в от-
деле рукописей и книжных памятников Научной библиотеки Томского государственного университета (ОРКП НБ ТГУ). По-
казано место томских рукописей в истории украинского перевода текста Нового Завета, рассмотрен источник поступления ру-
кописей в НБ ТГУ. Впервые публикуются археографические описания рукописей, иллюстрации текста перевода в последней 
авторской редакции и неизвестного до сегодняшнего дня текста Посланий св. апостолов. 
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Проблема перевода текста Библии на национальные 
языки всегда вызывала повышенный интерес исследо-
вателей. Не являются исключением и переводы текста 
Библии на украинский язык, которые изучаются уже 
давно [1, 2]. Историография вопроса была изложена в 
ряде работ [3–5 и др.]. В настоящее время считается 
доказанным, что первым перевод полного текста Ново-
го Завета на новый украинский язык выполнил Филипп 
Семенович Морачевский.  

Биография Ф.С. Морачевского сейчас активно изу-
чается [6], как и его деятельность в качестве перевод-
чика [7]. Филипп Семенович Морачевский родился 
14 ноября 1806 г. в с. Шестовица Черниговского уезда 
в небогатой дворянской семье. Образование он полу-
чил в Харьковском университете, который окончил в 
1828 г. В 1829 г. сдал экзамен на звание учителя мате-
матики, а в 1832 г. – на звание учителя российской сло-
весности. После долго и плодотворно трудился на ниве 
народного просвещения: сначала в качестве учителя 
математики в уездном училище в Сумах, потом учите-
лем русского языка и географии в гимназии Луцка, 
старшим учителем русской словесности и инспектором 
в Каменец-Подольском. С 1849 по 1859 г. он являлся 
инспектором Нежинского лицея князя Безбородко и 
Нежинской гимназии.  

Известно, что помимо перевода книг Библии, Мо-
рачевский составил также «Словарь малороссийского 
языка» (1853), учебники «История Русской Словесно-
сти» в трех томах (1841–1842) и «Священная история» 
(1862), занимался литературным творчеством – писал 
стихи, поэмы, комедии, романы. Выйдя на пенсию в 
1859 г., он полностью посвятил себя переводу текста 
книг Библии. Закончив перевод Евангелий от Матфея и 
Иоанна в 1860 г., он переслал их митрополиту Петер-
бургскому и Новгородскому Исидору с просьбой ока-
зать содействие публикации полного текста Еванге-
лия – и получил отказ. Но Филиппа Семеновича это не 
остановило, и он отправил перевод ряда текстов (Еван-
гелия, Деяний Апостольских, Апокалипсиса, Псалтири) 
для рассмотрения в Академию наук. После получения 
положительной рецензии академиков Евангелие было 
передано в Синод в марте 1862 г. для решения вопроса 
о публикации. Известно, что в 1862 г. рецензию на ру-
копись Морачевского составляли А.В. Никитенко, 
А.Х. Востоков и И.И. Срезневский [Там же. С. 196]. 
Академики высоко оценили перевод: «Евангелие, пере-
веденное на малороссийское наречие г. Морачевским, 
есть в высшей степени труд замечательный и с учено-

филологической стороны, и со стороны религиозно-
нравственной… Нет сомнения, что перевод Евангелия 
Морачевского должен сделать эпоху в литературном об-
разовании малороссийского наречия» [1. С. 475, 476].  

Однако 18 июля 1863 г. вступил в действие печаль-
но известный Валуевский циркуляр, делавший невоз-
можной публикацию книг на украинском языке. Руко-
писи Морачевского остались на хранении в Академии 
наук; туда же он в конце 1864 г. направил перевод 
Апокалипсиса и в 1865 г. – Псалтири [8. С. 54–62]. 
Ф.С. Морачевский скончался в 1879 г., так и не увидев 
свой труд опубликованным. В конце XIX в. украинская 
община Санкт-Петербурга планировала издать Еванге-
лие в переводе Морачевского; именно его перевод был 
взят за основу при подготовке синодального издания 
Евангелия на украинском языке, вышедшем в свет в 
1906–1911 гг. [9. С. 159]. После 1917 г. имя Морачев-
ского было забыто, и лишь в 90-х гг. XX в. его творче-
ство стало активно изучаться [6, 7, 10].  

В Национальной библиотеке Украины имени 
В.И. Вернадского (НБУВ), в Институте рукописи име-
ется ряд списков и копий с переводов Ф.С. Морачев-
ского; ряд автографов Морачевского находится в БАН; 
описание известных на сегодня сохранившихся авто-
графов и списков его перевода опубликовано [9].  

Документы, связанные с жизнью и творческой дея-
тельностью Ф.С. Морачевского, хранятся в Институте 
рукописи НБУВ, в частности в составе архива 
В.П. Науменко, известного ученого и общественного 
деятеля, издателя и редактора журнала «Киевская ста-
рина» [11. С. 382–385], а также в составе других архив-
ных фондов [Там же. С. 282]. 

Автографы перевода Нового Завета в двух книгах, в 
последней авторской редакции Морачевского, как уда-
лось установить недавно, хранятся в ОРКП НБ ТГУ 
(рис. 1, 2). Это два тома форматом в 20, в черном сафь-
яновом переплете с тисненой рамкой и изображением 
креста в центре верхней крышки [12]. Оба тома до-
вольно объемисты: в первом насчитывается 151 лист, 
во втором – 165, они написаны на бумаге со штемпеля-
ми двух бумажных фабрик: Новикова и Говарда [13. 
№ 131. 1854 г.; № 42. 1866, 1867 гг.], почерк также 
одинаков – это крупная, четкая скоропись XIX в.; в 
тексте имеется правка, выполненная тем же почерком. 
Украшения рукописей крайне скудны и ограничивают-
ся лишь незначительным количеством концовок в виде 
треугольников, составленных из горизонтальных пря-
мых линий. Справочно-вспомогательные элементы 
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обеих рукописей также однородны и включают в себя 
постраничную арабскую пагинацию, колонтитулы и 
постраничные сноски. Первый том включает перевод 
четырех канонических Евангелий, второй – Деяния и 
Послания Апостольские и Апокалипсис. Сопоставле-

ние почерка с документами, хранящимися в Институте 
рукописей НБУВ, позволило установить, что обе руко-
писи являются автографами Ф.С. Морачевского, правка 
в них выполнена его же рукой (полные археографиче-
ские описания рукописей помещены в конце статьи). 

 

 
 

Рис. 1. Евангелие в переводе Ф.С. Морачевского. Автограф. ОРКП НБ ТГУ. В-534. Т. 1. Л. 3 
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Рис. 2. Деяния Апостольские в переводе Ф.С. Морачевского. Автограф. ОРКП НБ ТГУ. В-534. Т. 2. Л. 5 
 

Рукописи поступили в ОРКП НБ ТГУ в составе биб-
лиотеки Александра Васильевича Никитенко. Истории 
поступления этой библиотеки и ее составу посвящен ряд 
статей [14–16]. В частности, известен ряд автографов из-
вестных русских писателей – В.А. Жуковского, Н.В. Го-
голя, И.А. Гончарова и др., хранящихся в составе этого 
книжного собрания. В составе библиотеки Никитенко 
имеется целый ряд рукописей, которые он, вероятно, по-
лучал в связи со своими обязанностями цензора; некото-
рые из них также связаны с Украиной [17, 18]. Судить о 
личности и интересах А.В. Никитенко позволяют, помимо 
его библиотеки, также известные его записки и дневник 
[19, 20]. 

Александр Васильевич Никитенко родился 12 марта 
1804 г. в дер. Удеревка (Алексеевка) Бирюческого уез-

да Воронежской губернии, в семье Василия Никитенко, 
крепостного графа Д.Н. Шереметьева. В 10-летнем 
возрасте отец отправил его учиться в уездное училище 
в Воронеже. В 1816 г. он закончил обучение, работал 
писарем и жил частными уроками. В 1818 г. в Остро-
гожске он познакомился с офицерами первой драгун-
ской дивизии, тогда расквартированной в городе. 
Именно эти знакомства расширили его кругозор, он 
стал много читать, познакомился с новинками русской 
литературы. 

В 1822 г. Никитенко получил место писаря в уезд-
ном училище Острогожска, стал одним из организато-
ров Острогожского отделения Библейского общества. 
Общество возглавлял князь Голицын, по вызову кото-
рого Никитенко прибыл в 1822 г. в Петербург. Знако-
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мые по острогожскому периоду его жизни принимали 
активное участие в его судьбе, благодаря чему Шере-
метьев дал Никитенко «вольную», освободив его от 
крепостной зависимости 11 октября 1824 г. 

С 1824 по 1828 г. Никитенко учился в Санкт-
Петербургском университете на философско-юри-
дическом факультете. После окончания работал в кан-
целярии попечителя Петербургского учебного округа, а 
с 1830 г. перешел на работу в Петербургский универси-
тет. В 1837 г. Никитенко получил степень доктора фи-
лософии. В 1832–1864 гг. являлся профессором по ка-
федре русской словесности, а в 1855 г. был избран в 
академики по отделению русского языка и словесно-
сти. В 1833–1848 гг. был цензором Петербургского 
цензурного комитета, 1861–1865 гг. – членом Совета 
министерства внутренних дел по делам книгопечата-
ния. Скончался 2 июля 1877 г. 

Вдова Александра Васильевича выставила его биб-
лиотеку на продажу; собранием заинтересовался попе-
читель первого в Сибири Томского университета 
В.М. Флоринский. Библиотека была приобретена в 
1880 г. за 20 тысяч рублей, которые были взяты из 
средств, выделенных Томской городской думой на по-
полнение библиотеки университета. 

Описанные выше рукописи снабжены ярлыками с 
номерами библиотеки Никитенко: «1795» и «1796»; обе 
они упомянуты в рукописном каталоге библиотеки, 
составленном при ее продаже [21. № 1795, 1796. Л. 14, 
39], а также в печатном каталоге, выпущенном к от-
крытию библиотеки Томского университета [22. С. 48]. 
Помимо этого, обе рукописи содержат ряд карандаш-
ных помет, выполненных почерком основной рукопи-
си. Это преимущественно указание дат; часто пометы 
сделаны в нижнем углу листа, иногда в середине листа 
и в целом производят впечатление указания на дату 
завершения редактирования того или иного фрагмента 
текста. Отметим, что составлявший первый каталог 
Научной библиотеки ТГУ Степан Кирович Кузнецов 
также обратил внимание на эти карандашные пометы; 
он указал в каталоге крайние даты работы над рукопи-
сью [22. С. 48]. Также Кузнецов предположил, что ру-
копись является автографом, однако он посчитал 
Ф.С. Морачевского духовным лицом, поскольку назы-
вает его «о. П. Морачевский» [Там же]. 

В первом томе таких карандашных помет 40, их 
структура одинакова: «Февр. 19», «Марта 25»; только 
первая и последняя запись содержат также указание на 
год: «1864. Февр. 18» и «Марта 30 1864 г.». Эти записи 
позволяют установить, во-первых, сроки работы над 
редактированием рукописи: из них видно, что Мора-
чевский работал над первым томом примерно полтора 
месяца. Во-вторых, из записей видно, что работа велась 
практически каждый день; небольшой перерыв случил-
ся между 22 и 25 февраля. 

Аналогичные пометы во втором томе дают некото-
рую дополнительную информацию. Прежде всего, во 
втором томе записей больше – 49. Некоторые из них 
содержат указание не только на дату, но и на место, где 
осуществлялась работа: Л. 121 об.: «1864. Ген. 9. Ста-
родуб», Л. 145 об.: «1864. Генв. 20. Стародуб – Копец», 
Л. 149: «1864. Февр. 2. Шнаковка». Судя по записям, 
работа над Л. 1–48 рукописи шла с 11 по 22 апреля 

1864 г., а от Л. 50 и до конца рукописи – со 2 декабря 
1863 г. по 10 февраля 1864 г., с небольшим перерывом 
с 24 декабря 1863 г. по 9 января 1864 г.  

Таким образом, процесс работы над авторским ре-
дактированием текста обоих томов выглядел следую-
щим образом. Сначала, в декабре 1863 – феврале 
1864 гг., переводчик трудился над текстом Посланий 
Апостольских и Апокалипсиса (Л. 50–163 второго то-
ма). Затем началась работа над текстом Евангелий, со-
ставляющих первый том. Она продолжалась в феврале-
марте 1864 г. Далее Ф.С. Морачевский обратился к 
тексту Деяний Апостольских, над которым он трудился 
в апреле 1864 г. 

Обратим теперь внимание на места, где шла работа 
над рукописью. Судя по записям во втором томе, она 
началась в Стародубе – это город на территории совре-
менной Брянской области, во время же, когда создава-
лась рукопись, он относился к Черниговской губернии. 
Копец, вероятнее всего, село [23], находившееся в Ста-
родубском уезде Черниговской губернии. Наконец, 
последний упоминающийся в записях населенный 
пункт – с. Шнаковка (Шняковка), располагавшееся в 
Нежинском уезде Черниговской губернии. Судя по 
записям, основная часть работы по авторскому редак-
тированию текста была проделана именно здесь. Из-
вестно также, что именно в Шнаковке Ф.С. Морачев-
ский скончался и был похоронен. 

Попробуем выяснить, какое место рассматриваемые 
рукописи занимают в творческом наследии Ф.С. Мора-
чевского. Известно, что он перерабатывал тексты своих 
переводов несколько раз: в марте 1860 г. он отправил 
тексты Евангелий от Матфея и Иоанна петербургскому 
митрополиту Исидору, в конце 1864 г. в Академию 
наук был направлен перевод полного текста Нового 
Завета [9. С. 155–157]. Судя по карандашным пометам, 
рассматриваемый автограф был выполнен в рамках 
последнего периода работы. Так, редактирование тек-
ста Деяний апостольских было завершено, судя по по-
мете в рукописи, 10 февраля 1864 г. А 26 февраля 
1864 г. Морачевский отправил И.И. Срезневскому 
письмо, в котором просил вернуть ранее присланные 
на рецензию рукописи, а взамен собирался переслать 
исправленные рукописи перевода с целью хранения их 
в библиотеке Академии наук [24. С. 60–61]. Это письмо 
было зачитано Срезневским на заседании Академии 
12 марта 1864 г., а 3 декабря 1864 г. Морачевский пере-
слал в Академию исправленный вариант перевода. 
В начале 1865 г. Академия рассмотрела вновь прислан-
ные тексты и 20 мая 1865 г. известила Филиппа Семе-
новича о том, что все его переводы будут храниться в 
академической библиотеке. Полный текст Нового Заве-
та хранился у А.В. Никитенко, готовившего на него 
рецензию. Избрание именно А.В. Никитенко в качестве 
рецензента имело под собой, как видно из сказанного 
выше, целый ряд обоснований: это и его происхожде-
ние, обусловившее хорошее знание им украинского 
языка, и работа в Острогожске в качестве одного из 
основателей и активных членов отделения Библейского 
общества. 

При проверке фонда рукописного отделения Биб-
лиотеки Академии наук, а также архива отделения рус-
ского языка и словесности и личных архивов 
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И.И. Срезневского, А.Х. Востокова и А.В. Никитенко в 
1899 г. [2. С. 94, 95; 9. С. 158] оказалось, что авторская 
редакция перевода от 1864 г. отсутствует. В начале 
XX в. при синодальной публикации Евангелия были 
использованы другие списки, а часть рукописей счита-
лись утраченными. В свете исследования описанных 
выше документов становится ясно, что в составе биб-
лиотеки А.В. Никитенко сохранились именно те руко-
писи Ф.С. Морачевского, которые ранее считались 
утраченными: это автографы с итоговой авторской 
правкой, представляющие окончательный вариант пе-
ревода четырех канонических Евангелий, а также Дея-
ний и Посланий апостольских и Апокалипсиса, каким 
он должен был выглядеть по замыслу переводчика. 
Отметим также, что о существовании автографа По-
сланий Апостольских ранее было известно лишь по 
переписке Ф.С. Морачевского и И.И. Срезневского [24. 
С. 60–61]. 

Таким образом, вновь найденные рукописи 
Ф.С. Морачевского имеют важное значение для украин-
ской культуры, истории украинского языка, истории 
перевода текста Нового Завета на украинский язык, поз-
воляют расширить представление о Филиппе Семенови-
че как о переводчике и могут быть использованы при 
научной публикациии текстов переводов Нового Завета 
Ф.С. Морачевского, которые готовятся к изданию со-
трудниками Института украинского языка Националь-
ной академии наук и Института рукописи НБУВ. 

 
Археографическое описание рукописей  
В-534. Т. 1. Евангелие [1864]. На укр. яз. 20. Размер 

блока 34,5х21,0 см; переплета 34,9х13,0 см. Листов: 
112 – 1212, 136+1 = 3 нн. лл., с. 1 – 289, 3 нн. лл. = 151. 
Пагинация арабская, постраничная, в правом–левом 
верхнем углу. Колонтитулы. Постраничные сноски. 

Штемпели: 
«Новикова / № 3 / фабрики» (в фигурной рамке). 

Клепиков I, № 131. – 1854 г. (Л. 1–120); 
«Троицк.фабр. / № 3 / Говарда» (в фигурной рамке). 

Клепиков I, № 42. – 1866, 1867 гг. (Л. 121–151). 
Почерк: скоропись XIX в. Почерк Ф.С. Морачевского. 
Орнаментика и украшения: геометрические кон-

цовки в форме ряда параллельных прямых линий раз-
ной длины на Л. 46, 72, 116, 148. 

Переплет: картон, черный сафьян, слепое, красоч-
ное и золотое тиснение. На верхней крышке переплета: 
двойная рамка (красочная и золотая), в центре крест. 
На нижней крышке двойная рамка. Корешок с бинтами, 
золотом вытиснено: «Новый завет. 1». Обрез с синим 
прыском. 

Записи и ярлыки: на корешке ярлык библиотеки 
А.В. Никитенко с номером «1795». Карандашные запи-
си почерком основной рукописи (вероятно, соответ-
ствуют дате переписки той или иной части текста); на 
Л. 5: «1864. Февр. 18»; Л. 9: «Февр. 19»; Л. 14 об.: 
«Февр. 20»; Л. 17 об.: «Февр. 21»; Л. 21 об.: «Февр. 22»; 
Л. 24 об.: «Февр. 24» (исправлено на 25. – В.Е.); 
Л. 29 об.: «Февр. 26»; Л. 33 об.: «Февр. 27»; Л. 37 об.: 
«Февр. 28»; Л. 43: «Февр. 29»; Л. 49: «Марта 1»; 
Л. 53 об.: «Марта 2»; Л. 57 об.: «Марта 3»; Л. 59 об.: 
«Марта 4»; Л. 63: «Марта 5»; Л. 67 об.: «Марта 6»; 
Л. 72: «Марта 7»; Л. 75 об.: «Марта 8»; Л. 81: «Мар-

та 9»; Л. 85: «Марта 10»; Л. 90: «Марта 11»; Л. 95: 
«Марта 12»; Л. 99 об.: «Марта 13»; Л. 103 об.: «Мар-
та 14»; Л. 108 об.: «Марта 15»; Л. 114: «Марта 16»; 
Л. 117: «Марта 17»; Л. 118: «Марта 18»; Л. 120: «Марта 
19»; Л. 121: «Марта 20»; Л. 123: «Марта 21»; Л. 125: 
«Марта 22»; Л. 127: «Марта 23»; Л. 130 об.: «Марта 
24»; Л. 132: «Марта 25»; Л. 134: «Марта 26»; Л. 137: 
«Марта 27»; Л. 141: «Марта 28»; Л. 145: «Марта 29»; 
Л. 148: «Марта 30 1864 г.». Незначительная писцовая 
правка в тексте. 

Состояние удовлетворительное. Переплет имеет 
многочисленные мелкие повреждения механического 
характера. 

Источник поступления: библиотека А.В. Никитенко. 
Описания: Каталог библиотеки Томского импера-

торского университета : в 3 т. Томск, 1889–1892. До-
полнение к т. 1. Витринный каталог. [Томск, 1893]. 
С. 48; рукописный каталог библиотеки А.В. Никитен-
ко, № 1795. 

Содержание: 
Л. 1–1 об. пусты; 
Л. 2. «Евангелие» (авантитул); 
Л. 2 об. пуст; 
Л. 3. «Святе Евангелие Господа нашого Исуса Хри-

ста, по евангелистам: Матьвiю, Марку, Луцi и Ивану. 
На малороссийськiм язицi. Переложив П. Морачев-
ский. На памьять тисячолiття Россиi» (титульный 
лист); 

Л. 3 об. пуст; 
Л. 4–46. «Святе Евангелие Господа нашого Исуса 

Христа по евангелисту Матьвiю. Глава 1». Колонтитул: 
«Мат.» и номер главы римскими цифрами. Нач.: «Кни-
га роду Исуса Христа, сина Давидового, сина Авраамо-
вого. Авраам породив Исаака, Исаак породив Яко-
ва…»; 

Л. 46 об. – 72. «Святе Евангелие Господа нашого Ис-
уса Христа по евангелисту Марку. Глава 1». Колонти-
тул: «Мар.» и номер главы латинскими цифрами. Нач.: 
«Початок Евангелия Исуса Христа, сина Божого, як 
написано у пророкiв: «От, я посилаю янголя мого…»; 

Л. 72 об. – 116. «Святе Евангелие Господа нашого-
Исуса Христа по евангелисту Луци. Глава 1». Колонти-
тул: «Лук.» и номер главы римскими цифрами. Нач.: 
«Коли вене багато почало описувати те, що промiж нас 
сталось, як передали нам першi самовидцi…»; 

Л. 116 об. – 148. «Святе Евангелие Господа нашего 
Исуса Христа по евангелисту Ивану. Глава 1». Колон-
титул: «Ив.» и номер главы римскими цифрами. Нач.: 
«Спокон вiку було слово, и слово було у Бога, и слово 
Було Бiг. Вон обуло спокон вiку у Бога…»; 

Л. 148 об. – 151 об. пусты. 
 
В-534. Т. 2. Деяния и послания апостольские. Апока-

липсис [Стародуб, Шнаковка, 1863–1864]. На укр. яз. 20. 
Размер блока 34,5х21,0 см; переплета 34,9х13,0 см. Ли-
стов: 112 – 412, 510, 612+1, 712, 810, 912 – 1112, 1210, 13, 14 = 3 
нн. лл., с. 1 – 87, 2 нн. лл., с. 1 – 225, 2 нн. лл. = 165. Паги-
нация арабская, постраничная, в правом–левом верхнем 
углу. Колонтитулы (не везде). Постраничные сноски. 

Штемпели: 
«Троицк. фабр. / № 3 / Говарда» (в фигурной рам-

ке). Клепиков I, № 42. – 1866, 1867 гг. (Л. 1–49);  
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«Новикова / № 3 / фабрики» (в фигурной рамке). 
Клепиков I, № 131. – 1854 г. (Л. 50–165). 

Почерк: скоропись XIX в. Аналогичен почерку т. 1. 
Почерк Ф.С. Морачевского. 

Орнаментика и украшения: геометрические кон-
цовки в форме ряда параллельных прямых линий раз-
ной длины на Л. 48, 145 об., 163; в одну линию на 
Л. 54, 58, 60 об., 64 об., 65, 65 об., 67 об., 81, 94 об., 
103 об., 108 об., 113, 116 об., 120, 123, 125, 129, 132, 134, 
135. Миниатюра с лигатурой букв «Р» и «Х» на Л. 156. 

Переплет: картон, черный сафьян, слепое, красоч-
ное и золотое тиснение. На верхней крышке переплета: 
двойная рамка (красочная и золотая), в центре крест. 
На нижней крышке двойная рамка. Корешок с бинтами, 
золотом вытиснено: «Новый завет. 2». Обрез с синим 
прыском. 

Записи и ярлыки: на корешке ярлык библиотеки 
А.В. Никитенко с номером «1796». Карандашные запи-
си почерком основной рукописи (вероятно, соответ-
ствуют дате переписки той или иной части текста); на 
Л. 8: «Апр. 11», на Л. 9: «Апр. 13», на Л. 12: «Апр. 14», 
на Л. 16: «Апр. 15», на Л. 18 об.: «Апр. 16», на 
Л. 21 об.: «Апр. 17», на Л. 28: «Апр. 22», на Л. 30: 
«Апр. 23», на Л. 36: «Апр. 26», на Л. 41 об.: «Апр. 27», 
на Л. 48: «Апреля 28, 1864», на Л. 52 об.: «Дек. 2, 
1863», на Л. 56: «Дек. 3», на Л. 60: «Дек. 4», на Л. 63: 
«Дек. 5», на Л. 65: «Дек. 6», на Л. 69: «Дек. 7», на Л. 71: 
«Дек. 8», на Л. 74: «Дек. 9», на Л. 76: «Дек. 10», на 
Л. 77: «Дек. 11», на Л. 79: «Дек. 12», на Л. 83: 
«Дек. 13», на Л. 85: «Дек. 14», на Л. 89 об.: «Дек. 15», 
на Л. 92 об.: «Дек. 16», на Л. 95: «Дек. 17», на Л. 96: 
«Дек. 18», на Л. 100 об.: «Дек. 19», на Л. 104 об.: 
«Дек. 20», на Л. 109 об.: «Дек. 21», на Л. 113: «Дек. 
22», на Л. 118 об.: «Дек. 23», на Л. 121: «Дек. 24», на 
Л. 121 об.: «1864. Ген. 9. Стародуб», на Л. 127: 
«Генв. 14», на Л. 133 об.: «Генв. 15», на Л. 138: 
«Генв. 16», на Л. 140 об.: «Генв. 17», на Л. 142 об.: 
«Генв. 18», на Л. 144: «Генв. 19», на Л. 145 об.: «1864. 
Генв. 20. Стародуб – Копец», Л. 149: «1864. Февр. 2. 
Шнаковка», Л. 151 об.: «Февр. 3», Л. 153: «Февр. 5», 
Л. 155: «Февр. 7», Л. 157: «Февр. 8», Л. 161: «Февр. 9», 
Л. 163: «Февр. 10. 1864». Незначительная писцовая 
правка в тексте. 

Состояние удовлетворительное. Переплет имеет 
многочисленные мелкие повреждения механического 
характера. 

Источник поступления: библиотека А.В. Никитенко. 
Описания: Каталог библиотеки Томского импера-

торского университета : в 3 т. Томск, 1889–1892. До-
полнение к т. 1. Витринный каталог. [Томск, 1893]. 
С. 48; рукописный каталог библиотеки А.В. Никитен-
ко, № 1796. 

Содержание: 
Л. 1–3 об. пусты; 
Л. 4. «Дiяния святих апостолiв, написанниi святим 

апостолом и евангелистом Лукою» (титульный лист); 
Л. 4 об. пуст; 
Л. 5–48. «Дiяния святих апостолiв. Глава 1». Колон-

титул: номера глав римскими цифрами. Нач.: «У 
першiй мовi я сказав, Теохвиле, про все, що Исус чинив 
и чому учив спочатку, аж до того дня…»; 

Л. 48 об. – 49 об. пусты; 

Л. 50. «Листи святих апостолiв» (шмуцтитул); 
Л. 50 об. пуст; 
Л. 51–54. «Лист повсюдний святого апостола Якова. 

Глава 1». Нач.: «Якiв, раб Божий и Господа Исуса Хри-
ста, дванадцятём колiнам, по свiту розсiянним…»; 

Л. 54 об. – 58. «Перший повсюдний лист святого 
апостола Петра. Глава 1». Нач.: «Петро, апостол Исуса 
Христа, збранним пришелцям, розсiянним у Понтi, Га-
латиi, Капрпадокиi…»; 

Л. 58 об. – 60 об. «Другий повсюдний лист святого 
апостола Петра. Глава 1». Нач.: «Симон Петро, раб и 
апостол Исуса Христа, тим, котрi однаково з нами при-
няли скарб вiри…»; 

Л. 61–64 об. «Перший повсюдний лист святого апо-
стола Ивана Богослова. Глава 1». Нач.: «Що було спо-
конвiку, про що ми чули, що на нашими очима бачили, 
що роспознавали и до чого руками…»; 

Л. 64 об. – 65. «Другий повсюдний лист святого 
апостола Ивана Богослова». Нач.: «Старец шановнiй 
панii и дiтямii, котрих люблю щиро, и не тiлькi я, а и 
всi, познавшиi правду…»; 

Л. 65–65 об. «Третiй повсюдний лист святого апо-
стола Ивана Богослова. Глава 1». Нач.: «Старец коха-
ному Гаэвi, котрого щиро люблю. Коханий! Молюсь, 
що б ти був здоров, и що б усе тобi так добре…»; 

Л. 66–67. «Повсюдный лист святого апостола 
Июди». Нач.: «Июда, раб Исуса Христа, а брат Якова, 
тим, котрi освященi Богом Батьком, а збереженi и при-
званi Исусом Христом…»; 

Л. 67 об. – 81. «Лист святого апостола Павла до 
Римлян. Глава 1». Нач.: «Павло, раб Исуса Христа, 
призванний апостол, збранний на те, що б благовiстити 
Евангелие Боже…»; 

Л. 81 об.–94 об. «Перший лист святого апостола 
Павла до Коринхвян. Глава 1», Нач.: «Павло, волею 
Божою призванный апостол Исуса Христа, та брат 
Сосхвен, церквi Божiи…»; 

Л. 95–103 об. «Другий лист святого апостола Павла 
до Коринхвян. Глава 1». Нач.: «Павло, волею Божою 
апостол Исуса Христа, та брат Тимохвiй, церквi Божiи 
Коринхвськiй…»; 

Л. 104–108 об. «Лист святого апостола Павла до Га-
латiв. Глава 1». Нач.: «Павло, апостол не од людей и не 
черех чоловiка, а од Исуса Христа и Бога Батька, 
котрий воскресив ёго з мертвих…»; 

Л. 109–113. «Лист святого апостола Павла до Ех-
весцiв. Глава 1». Нач.: «Павло, волею Божою апостол 
Исуса Христа, усiм святим, що у Ехвесi, и вiрним у 
Христi Исусi…»; 

Л. 113 об. – 116 об. «Лист святого апостола Павла до 
Пилипийцiв. Глава 1». Нач.: «Павло та Тимохвiй, раби Ис-
уса Христа, усiм святим у Христi Исусi, що у Пилипах…»; 

Л. 117–120. «Лист святого апостола Павла до Коло-
сян. Глава 1». Нач.: «Павло, волею божою апостол Ис-
уса Христа, та брат Тимохвiй святим, що у Колосах, и 
вiрнимбраттям…»; 

Л. 120 об. – 123. «Перший лист святого апостола 
Павла до Солунцiв. Глава 1». Нач.: «Павло та Силуан, 
та Тимохвiй церквi Солунськiй у Бозi Батцi и Господi 
Исусi Христi…»; 

Л. 123 об. – 125. «Другий лист святого апостола 
Павла до Солунцiв. Глава 1». Нач.: ««Павло та Силуан, 
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та Тимохвiй церквi Солунськiй у Бозi Батцi нашем и 
Господi Исусi Христi…»; 

Л. 125 об. – 129. «Перший лист святого апостола 
Павла до Тимохвiя. Глава 1». Нач.: «Павло, апостол 
Исуса Христа, по наказу Бога спаса нашого и Господа 
Исуса Христа, надii нашоi…»; 

Л. 129 об. – 132. «Другий лист святого апостола 
Павла до Тимохвiя. Глава 1». Нач.: «Павло, апостол 
Исус-Христов волею Божою, по обiту живота, у Христi 
Исусi…»; 

Л. 132 об. – 134. Лист святого апостола Павла до Тита. 
Глава 1». Нач.: «Павло, раб Божий и апостол Исуса Хри-
ста, ради вiри збранних божих и познанне правди…»; 

Л. 134 об. – 135. «Лист святого апостола Павла до 
Хвилимона». Нач.: «Павло, юзник Исуса Христа, та 

Тимохвiй брат, Хвилимоновi коханому и помошни-
ковi…»; 

Л. 135 об. – 145 об. «Лист святого апостола Павла до 
Жидiв. Глава 1». Нач.: «Бiг, котрий так часто и такими 
розличними способами говорив колись до батькiв…»; 

Л. 146. «Апокалипсис» (шмуцтитул); 
Л. 146об пуст; 
Л. 147–163. «Апокалипсис, чи Одкровенне святого 

апостола Ивана Богослова. Глава 1». Нач.: «Апокалип-
сис Исуса Христа, що дав ёму Бiг, що б оповiстив ра-
бам своiм, чому повинно…»; 

Л. 163 об. – 165 об. пусты. 
Выражаю сердечную благодарность старшему 

научному сотруднику ИР НБУВ канд. фил. наук 
Л.А. Гнатенко за содействие в этой работе. 
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The paper dwells on the autograph of the first translation of the New Testament into the Ukrainian language realized in the middle of the 
19th century by P.S. Morachevsky. Pylyp Semenovich Morachevsky (1806-1879) was a writer, poet, teacher and translator. The 
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translation was made by Morachevsky in the 1860s, it was highly appraised by the Russian Academy of Science, but it was not 
published. Some of Morachevsky's manuscripts were kept at the Library of the Academy of Science; some of them were considered lost. 
The manuscripts under study are kept in the Rare Books and Manuscripts Department of Tomsk State University Research Library 
(ORKP NB TGU). The manuscript includes two volumes; the first is the text of four Gospels, the second – Acts and Apostolic Epistles 
and Apocalypse. The manuscripts include the author's pencil notes, allowing to establish the time and place of text editing; the notes are 
similar to those in other manuscripts of Morachevsky. The place of the Tomsk manuscripts in the history of translation of the New 
Testament into the Ukrainian language was shown; it has established that manuscripts under study are the final author's version of the 
translation of the text of the New Testament realized in 1863-1864. The manuscript came to the Library from the private library of 
Aleksandr V. Ninitenko who took part in the examination of Morachevsky's manuscripts in the Academy of Sciences. Aleksandr 
V. Nikitenko (1804 – 1877) was a specialist in the history of Russian literature, member of the Academy of Sciences, Professor of 
Petersburg University and member of the Council for editing and printing at the Ministry of Domestic Affairs of the Russian Empire. He 
was born in the family of a serf of Count Sheremetev and had a distinguished academic career. His widow sold her husband's library in 
1880; Vasilii M. Florinskii, trustee of the first Siberian University, assisted in the acquisition of the book collection. Nikitenko's private 
library was purchased with funds, provided by Tomsk City Duma. There was a speculation that Nikitenko left Morachevsky's 
manuscripts in his private library after a discussion in the Academy instead of passing them to the Academic Library. Both manuscripts 
have labels of Nikitenko's private library, they were described in the handwritten inventory of Nikitenko's book collection and in the 
first printed catalogue of Tomsk University Library. The archeographic description of the manuscripts is published for the first time, 
including a detailed inventory of the manuscript's content. Illustrations of the text in the final author's version and a text of the Epistles 
unknown until today are attached as well. 
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